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Grecia helenística  

Ámbito: epigramas, maternidad, parto  

Fuente (en lengua original fuentes escritas: 
griega, latín): 

 
Εὐρύσορον περὶ σῆμα τὸ Φαιναρέτης ποτὲ 
κοῦραι κέρσαντο ξανθοὺς Θεσσαλίδες 
πλοκάμους, πρωτοτόκον καὶ ἄποτμον 
ἀτυζόμεναι περὶ νύμφην. Λάρισσαν δὲ φίλην 
ἤκαχε καὶ τοκέας 
 
(Edición bilingüe de Pierre Waltz, Anthologie 
grecque, Tome III. Anthologie Palatine, Livre VI, 
Les Belles Lettres, Paris, 2003). 
 

Traducción:  
 
A Fenáreta en tomo y su túmulo enorme las 
mozas tesálides cortáronse sus rubias 
cabelleras llorando a la pobre casada que al ir a 
ser madre acongojó a sus padres y a su amada 
Larisa 
 
(AP. 7.528=Fernández Galiano 432. Traducción 
española de Manuel Fernández Galiano, 
Antología Palatina. Epigramas helenísticos, 
Editorial Gredos, 1978) 
 

Actividad didáctica (si es el caso): La muerte durante o después del parto articula 
los epigramas de estas jóvenes madres 
dedicados en ocasiones por su padre y lloradas 
por otras jóvenes. Sobre las estelas dedicadas a 
mujeres, Plutarco (Lyc. 27.2-3) afirma que en 
Esparta únicamente se escribían en las tumbas 
los nombres de los hombres caídos en guerra y 
las mujeres muertas en el parto. La cita del 
autor griego, o más bien su transcripción y 
traducción por parte de Kurt Latte, ha generado 
cierto debate entre los especialistas; mientras 
que Loraux sigue su traducción: «Mujeres 
muertas de parto (γυναικὸς [τῶν] λεχοῦς)», 
autores como Brulé y Piolot la rechazan, 
optando por la transcripción ‘τῶν ἱερῶν’ que 
modificaría el sentido del pasaje por «mujeres 
muertas en servicio sagrado». 

  


